
1. Les ancrages mobiles Rollclamp, utilisés sur des profilés en
acier “H” ou “I”, sont des points d’ancrage provisoires et trans-
portables conforment à la norme EN 795 classe B, auxquels on
attache un équipement de protection contre les chute, telle une
longe avec absorbeur d’énergie (EN 355).Il est préférable de les
attribuer à un seul utilisateur qui en est de ce fait responsable. Cet
équipement ne peut être utilisé que par une seule personne.

2. Avant l’utilisation,il est indispensable d’avoir reçu une formation à 
l’utilisation de cet équipement, de lire attentivement la notice et de
se conformer à ses prescriptions. La notice d’utilisation doit
être fournie et conservée avec chaque système ou compo-
sant.

3. Ne jamais utiliser un Rollclamp si l’on doute de sa sécurité.
Un contrôle visuel avant chaque utilisation est recommandé.
Détruisez tout Rollclamp qui présente une détérioration.

4. Cet équipement doit faire l’objet d’une vérification annuelle
par une personne compétente (Tractel S.A.S. ou un réparateur
agréé par Tractel). La durée de vie de cet équipement dépend de
la fréquence d’utilisation et des conditions de mise en œuvre, elle
est limitée à 6 ans à la date de frabrication marquée sur le com-
posant.

5. Attention : Si le système a subit une chute, l’ensemble des 
équipements associés doit être vérifié par Tractel S.A.S. ou
par une personne compétente.

6. Respecter les consignes d’association des composants pour
obtenir un système d’arrêt des chutes conforme à la norme 
EN 363.

7. Cet équipement convient pour une utilisation sur chantier à l’air
libre et pour une gamme de température comprise entre -35°C
et +60°C.

8. Au cours de l’utilisation, il est impératif de vérifier les éléments
de réglage et de fixation, vérifier aussi que l’équipement ne
risque pas d’être endommagé par : arêtes vives, frottements,
sources de chaleur...

9. Important : si vous devez confier ce matériel à une personne
salariée ou assimilée, conformez vous à la réglementation du 
travail applicable.

F. ▲▲  Consignes Prioritaires ▲▲

Vérifications réglementaires

La société TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine France déclare, par la 
présente, que l’équipement de sécurité décrit dans cette notice,
• Est conforme aux dispositions de la Directive Européenne 89/686/CEE de décem-

bre 1989,
• Est identique à l’E.P.I. ayant fait l’objet de l’attestation “CE” de type délivrée par le

SATRA (Safety Product Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering
Northants NN 16 9 JH (no. 0321), et testé selon la norme EN 795 classe B.

TRACTEL S.A.S.
RN.19. Saint - Hilaire-sous-Romilly

10102  Romilly-sur-Seine
Tél. +33 (0)3.25.21.07.00
Fax. +33 (0)3.25.21.07.11

GB. ▲▲  Warning ▲▲

TRACTEL U.K. LTD
Halfway - Sheffield S 20 3GA

Tel. +44 (0) 114 248 2266
Fax +44 (0) 114 247 3350

1. Rollclamp mobile anchorage devices, for use on “H” or “I” steel 
sections, are transportable temporary anchorage points
which comply with standard EN 795 class B. Fall protection
equipment such as a lanyard with shock absorber (EN 355) can
be attached to this anchorage point. It should preferably be assi-
gned to one user only who will be responsible for it. This device
can only be used by one person.

2. Before use, it is essential that users are trained in the use of this
device, that they have read the manual carefully and comply with

its instructions. The user manual must be supplied and kept
with every system or component.

3. Never use a Rollclamp if there are any doubts concerning its 
safety. It is recommended that a visual check is carried out before
each use. Destroy any Rollclamp which is damaged.

4. This device must be inspected annually by a competent person
(Tractel S.A.S. or a repairer approved by Tractel). The lifetime of
this device depends on the frequency and conditions of use. It is
limited to 6 years from the date of manufacture marked on the
component.

5. Caution : If the system has been involved in a fall, all the 
attachments must be checked by Tractel S.A.S. or by a com-
petent person.

6. The instructions for attaching components together to create
a fall arrest system must be followed in accordance with stan-
dard EN 363.

7. This device is suitable for use on an open air site and for a
temperature range of -35°C to +60°C.

8. During use, the adjustment and attachment elements must be
checked. Check also that the device is not likely to be dama-
ged by : sharp edges, friction, sources of heat, etc.

9. Important : If you are responsible for assigning this equip-
ment to an employee or similar person, ensure that you com-
ply with the applicable health and safety at work regulations.

Statutory inspection

TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine France hereby declares that the
safety equipment described in this manual,
• Complies with the provisions of European Directive 89/686/EEC, dated December

1989,
• Iis identical to the PPE which was the subject of the “CE” type certification issued by

SATRA (Safety Product Centre), SATRA House, Rockingham Road, Kettering
Northants NN16 9JH (no. 0321), and tested in accordance with standard EN 795
class B.

GREIFZUG GmbH
Scheidtbachstr. 19-21

D-51434 Bergisch Gladbach
Tel. +49 (0) 22 02 10 04-0
Fax +49 (0) 22 02 10 04-70

D. ▲▲  Sicherheitshinweise ▲▲

1. Die mobilen Rollclamp-Anker sind vorübergehende transporta-
ble Anschlagpunkte nach EN 795, Klasse B, die an Stahlträgern
mit "H" oder "I" Profilen eingesetzt werden können. An einem solchen
Anschlagpunkt wird die Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz
befestigt, z.B. ein Verbindungsmittel mit Bandfalldämpfer (EN 355).
Die Rollclamp-Anker sollten nur von einem Anwender benutzt wer-
den, der auch für Kontrollen und Wartung verantwortlich ist; sie dür-
fen nur als Anschlagpunkt für eine einzelne Person verwendet
werden.

2. Vor der Benutzung eines Rollclamp-Ankers ist der Benutzer über den
bestimmungsgemäßen Einsatz zu unterweisen. Er hat die vorlie-
gende Anleitung durchzulesen und die enthaltenen Anweisungen und
Vorschriften zu befolgen. Diese Anleitung ist zusammen mit dem
Produkt aufzubewahren.

3. Vor jedem Einsatz ist der Rollclamp-Anker zu kontrollieren. Bei
Zweifeln hinsichtlich des Gebrauchszustands darf er nicht verwendet
werden. Jeder Rollclamp-Anker, der Beschädigungen aufweist,
ist umgehend der Benutzung zu entziehen.

4. Rollclamp-Anker sind bei Bedarf, mindestens jedoch alle 12
Monate, durch den Hersteller oder einen Sachkundigen zu überprü-
fen. Die Benutzungsdauer der Rollclamp-Anker hängt von der
Einsatzhäufigkeit und den Einsatzbedingungen ab. Sie ist auf max. 6
Jahre ab dem auf dem Typenschild angegebenen Herstellungsdatum
begrenzt.

5. Achtung : Wenn der Rollclamp-Anker einen Sturz abgefangen
hat, sind er und alle im Auffangsystem mitverwendeten
Bestandteile vom Hersteller oder einem Sachkundigen zu über-
prüfen.

6. Die Hinweise zur korrekten Zusammenstellung eines
Auffangsystems nach EN 363 sind zu beachten. Der
Anschlagpunkt des Auffangsystems muß eine
Mindestbelastbarkeit von 10 kN aufweisen.

7. Die Rollclamp-Anker sind zum Einsatz unter üblichen
Baustellenbedingungen in einem Temperaturbereich von -35°C bis
+60°C geeignet.

8. Bei der Benutzung sind unbedingt alle Verstell- und
Befestigungselemente zu kontrollieren. Es ist sicherzustellen,
daß die gesamte verwendete Ausrüstung gegen
Beschädigungen geschützt wird (u.a. scharfe Kanten, Abrieb,
Hitzeeinwirkung).

9. Wichtig: die gültigen Unfallverhütungsvorschriften sind zu befol-
gen. Sind die Bandschlingen zur Benutzung durch Arbeitnehmer 
vorgesehen, sind darüberhinaus die einschlägigen 
arbeitsrechtlichen Bestimmungen zu beachten

Regeln und Vorschriften

Die TRACTEL S.A.S. - B.P. 38, 10102 Romilly-sur-Seine, Frankreich - erklärt, daß die
in dieser Anleitung beschriebene persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz
• mit den Anforderungen der Europäischen Direktive 89/686/CEE von Dezember 1989

übereinstimmt,
• baugleich ist mit dem von der SATRA (Safety Product Center, SATRA) House,

Rockingham Road, Kettering Northans NN 16 9 JH, England (Nr. 0321) nach EN 795,
Klasse B, geprüften Muster.

TRACTEL BENELUX B.V.
Paardeweide 38 - 4824 EH BREDA

Nederland / Denmark
Tél. +31 (0) 76 54 35 135
Fax +31 (0) 76 54 35 136

NL. ▲▲  Algemene veiligheidsvoorschriften ▲▲

1. De verplaatsbare verankering Rollclamp, kan gebruikt op H- en I
profielen. Het zijn tijdelijke en verplaatsbare verankeringspunten,
conform EN 795 klasse B, waaraan een valbeveiliging met shock
absorber (EN 355) bevestigd kan worden.Het is aan te raden om 1
uitrusting per gebruiker toe te kennen waarbij elke gebruiker verant-
woordelijk is voor zijn eigen uitrusting.

2. Voor het ingebruikneming van de Rollclamp dient men getraind te zijn
in het gebruik ervan en dient de gebruiksaanwijzing aandachtig te zijn 
doorgelezen en moet de Rol-klem worden gebruikt conform de voor-
schriften. De handleiding dient meegeleverd te worden bij elke
uitrusting met een Rollclamp.

3. Gebruik nooit een Rollclamp die niet in een perfecte staat van 
onderhoud verkeert. Geadviseerd wordt de uitrusting telkens voor
gebruik aan een visuele inspectiete onderwerpen. Een uitrusting die
niet voldoet of tekenen van slijtagevertoond, moet teruggestuurd
worden naar Tractel Benelux of de dealerbij wie de eenheid werd
gekocht.

4. Deze uitrusting dient jaarlijks door Tractel Benelux of door een
bevoegd persoon (geaccrediteerd door Tractel Benelux) gecontro-
leerd te worden.De levensduur van de Rollclamp is, afhankelijk van de
frequentie waarmee het gebruikt wordt en de arbeidscondities, min of
meer 6 jaar vanaf de datum van ingebruikneming.

5. Let op: Uitrusting waarmee een val is opgevangen, mag pas weer
gebruikt worden wanneer deze gekeurd is door een bevoegd per-
soon van Tractel Benelux BV.

6. Draag er zorg voor dat de complete valuitrusting in overeenstem-
ming is met EN 363.

7. Deze uitrusting kan in de buitenlucht gebruikt worden en in tempera-
turen tussen -35°C en + 60°C.

8. Gedurende het gebruik van de Rollclamp is het absoluut 
noodzakelijk om de uitrusting te blijven controleren op de 
instellingen en hechting van de onderdelen. Controleer ookdat
de Rollclamp niet beschadigd wordt door abrupte schokken, te
grote hitte en wrijvingen.

9. Het is belangrijk ervoor zorg te dragen dat indien de Rollclamp
gebruikt gaat worden door een werknemer, de werkgever voldoet
aan al zijn verplichtingen voortvloeiende uit de voorschriften
inzake de arbeidsveiligheid.

Reglementaire controles

TRACTEL S.A.S. - Postbus 38 -10102 Romilly-sur-Seine Frankrijk verklaart hierbij dat
de in deze handleiding beschreven veiligheidsuitrusting,
• Voldoet aan de in Europese richtlijn 89/686/EEG, van december 1989, gestelde 

bepalingen,
• O identiek is aan de PBU die het voorwerp was van de “CE”-typecertificatie uitgege-

ven door SATRA (Centrum voor veiligheidsproducten), SATRA House, Rockingham
Road, Kettering Northants NN16 9JH (nr. 0321), en beproefd in overeenstemming
met norm EN 795, klasse B.

TRACTEL IBÉRICA S.A.
Ctra. del Medio, 265.

E-08907 - L´HOSPITALET - Barcelona 
Tél. +34 (0) 93 335 11 00 
Fax +34 (0) 93 336 39 16

E. ▲▲  Instrucciones Previas ▲▲

1. Los anclajes móviles Rollclamp, utilizados en perfiles de acero
"H" o bien "I", son puntos de anclaje provisionales y desplaza-
bles, conformes con la norma EN 795 clase B, a los que se
amarra un equipo anticaídas, por ejemplo una eslinga con absor-
bedor de energía (EN 355). Se aconseja que lo utilice la misma
persona, quien, de esta manera, es su responsable. Este equipo
únicamente puede ser utilizado por una sola persona.

2. Antes de utilizar este equipo es indispensable haber recibido una 
formación en su empleo, leer atentamente este manual y seguir
sus indicaciones. Este manual de empleo tiene que suminis-
trarse y conservarse con cada equipo o componente.

3. No utilizar nunca un Rollclamp, cuando se duda de su segu-
ridad. Se aconseja un control visual antes de cada utilización.
Retirar cualquier Rollclamp que presente algún deterioro.

4. Este equipo debe ser revisado cada año por personal compe-
tente (de Tractel o de un taller de reparación autorizado). La dura-
ción de vida de este equipo, aunque dependa de la frecuencia de
su utilización y de las condiciones de su puesta en funciona-
miento, tiene como límite 6 años desde de fecha de fabricación
indicada en el producto.

5. Atención : Si el equipo actúa en una caída, el conjunto de los
componentes asociados debe ser revisado por Tractel o por
personal competente.

6. Respetar las indicaciones de asociación de componentes
para formar un sistema anticaídas, de acuerdo con la norma
EN 363.

7. Este equipo es adecuado para ser utilizado en una obra al aire
libre y para una gama de temperaturas comprendida entre -35º
C y 60º C.

8. Durante su empleo, es necesario verificar los elementos de
reglaje y fijación. Es necesario también asegurarse que no 
existe riesgo de deterioro de los componentes debido a : aris-
tas vivas, roces, fuente de calor....

9. Importante : Si tiene que utilizar estos equipos personal de la
empresa o personal subcontratado, hay que aplicar la norma-
tiva laboral vigente.

Revisiones reglamentarias

La sociedad TRACTEL S.A.S.- B.P. 38-10102 Romilly sur Seine France declara, por la
presente, que los equipos de seguridad descritos en este manual,
• Son conformes con las disposiciones de la Directiva Europea 89/686/CEE de

diciembre de 1989,
• Son iguales que el E.P.I. que ha sido objeto del certificado "CE" de tipo, expedido por

SATRA (Safety Product Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering
Northants NN 16 9 JH (nº 0321) y probado de acuerdo con la norma EN 795 clase
B.,

TRACTEL ITALIANA S.p.A.
Viale Europa 50

20093 COLOGNO MONZESE
MILANO

Tél. +39 (0) 02 25 44 786 
Fax. +39 (0) 02 25 47 139

I. ▲▲  Avvertenze ▲▲

1. Gli ancoraggi mobili Rollclamp, utilizzati su profili in acciaio “H”
o “I”, sono dei punti di ancoraggio provvisori e trasportabili
conformi alla normativa EN 795 classe B, ai quali si collega un 
equipaggiamento di protezione contro le cadute, come un cordino
con assorbitore di energia (EN 355). È preferibile assegnarli ad un
solo utilizzatore che ne diventa di fatto il responsabile. Questo 
equipaggiamento può essere usato soltanto da un’unica per-
sona.

2. Prima dell’utilizzo, è indispensabile aver ricevuto una formazione 
all’uso di questo equipaggiamento, inoltre leggere attentamente le
istruzioni d’uso e attenersi a quanto in esse prescritto. Le istru-
zioni d’uso devono essere fornite e conservate con ogni sis-
tema o componente.

3. Non usare mai un Rollclamp se si hanno dubbi sulla sua 
sicurezza. È raccomandato un controllo visivo prima di ogni uti-
lizzo. Eliminare i Rollclamp che presentino deterioramenti.

4. Questo equipaggiamento deve essere oggetto di verifica
annuale da parte di personale competente (TRACTEL o un ripa-
ratore autorizzato da TRACTEL). La durata di vita di questo 
equipaggiamento dipende dalla frequenza d’uso e dalle condizioni
di messa in opera, limitatamente comunque a 6 anni dalla data di
fabbricazione riportata sul componente.

5. Attenzione : se il sistema ha subito una caduta, l’insieme
degli equipaggiamenti associati deve essere verificato da
Tractel o da personale competente.

6. Rispettare i consigli di associazione dei componenti al fine di
ottenere un sistema di arresto delle cadute conforme alla 
normativa EN 363.

7. Questo equipaggiamento è adatto all’utilizzo in cantiere all’aria 
aperta e ad una temperatura compresa tra –35°C e +60°C.

8. Durante l'uso, le regolazioni e gli elementi di collegamento
devono essere controllati. Controllare anche che i compo-
nenti non corrano il rischio di essere danneggiati da : bordi
affilati, attrito, fonti di calore, ecc....

9. Importante : se dovete affidare questo materiale a terzi,
conformarsi al regolamento del lavoro vigente.

VerifIche regolamentari

La società TRACTEL S.A.S BP 38 – 10102 Romilly sur Seine France dichiara, con il 
presente, che l’equipaggiamento di sicurezza descritto in questo libretto di istruzioni,
• E’ conforme alle disposizioni della Direttiva Europea 89/686/CEE del dicembre

1989,
• E’ identico al DPI oggetto dell’attestazione “CE” del tipo deliberato dalla SATRA

(Safety Product Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering Northants NN
16 9 JH (n. 0321), e testato secondo la normativa EN 795 classe B.

1. As ancoragens móveis Rollclamp, utilizadas nos perfis em aço
“H” ou “I", são pontos de ancoragem provisórios e
transportáveis em conformidade com a norma EN 795 classe
B, aos quais se fixa um equipamento de protecção contra as
quedas, como uma linga com absorsor de energia (EN 355). É
preferível atribuí-los a um único utilizador que será portanto o
responsável. Este equipamento só pode ser utilizado por uma
única pessoa.

2. Antes da utilização, é indispensável ter recebido uma formação
sobre a utilização deste equipamento, ler com atenção o manual
e conformar-se com as recomendações. O manual de utilização
deve ser fornecido e conservado com cada sistema ou
componente.

3. Nunca utilizar um Rollclamp se existir uma dúvida sobre a
sua segurança. É recomendado um controlo visual antes de
cada utilização. Destrua qualquer Rollclamp que apresentar
uma deterioração.

4. Este equipamento deve ser objecto de uma verificação anual
por uma pessoa competente (Tractel S.A.S. ou um reparador
autorizado pela Tractel). A vida útil deste equipamento depende
da frequência da utilização e das condições de uso, e está
limitada a 6 anos a partir da data de fabrico marcada no
componente.

5. Atenção: Se o sistema suportou uma queda, todos os
equipamentos associados devem ser verificados pela Tractel
S.A.S. ou por uma pessoa competente.

6. Respeitar as recomendações de associação dos
componentes para obter um sistema de paragem das quedas
que satisfaça a norma EN 363.

7. Este equipamento está adaptado a uma utilização em estaleiro
ao ar livre e a temperaturas entre -35°C e +60°C.

8. Durante a utilização, é imperativo verificar os elementos de
ajuste e de fixação, verificar igualmente se o equipamento
não pode ser danificado por arestas vivas, atritos, fontes de
calor...

9. Importante: se este equipamento deve ser confiado a pessoal
assalariado ou assemelhado, deverá ser cumprida a
regulamentação do trabalho aplicável.

A empresa TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine França declara, pela
presente, que o equipamento de segurança descrito neste manual,
• Obedece às disposições da Directiva Europeia 89/686/CEE de Dezembro 1989.
• É idêntico ao E.P.I. objecto do atestado “CE” de tipo emitido pelo SATRA (Safety

Product Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering Northants NN 16 9 JH
(no. 0321), e testado segundo a norma EN 795 classe B.

P. Instruções Prioritárias

Verificações regulamentares

LUSOTRACTEL LDA
Alto Do Outeiro Armazém 1 Trajouce

P - 2785-086 S. DOMINGOS DE RANA
Tél. +351 (0) 21 44 59 800
Fax +351 (0) 21 44 59 809

1. �ι κινητές πρ�σδέσεις Rollclamp, �ι �π�ίες
�ρησιμ�π�ι�ύνται σε �αλύ�δινα πρ��ίλ διατ�μής “H” ή “I”,

απ�τελ�ύν ��ρητά σημεία πρ�σδεσης πρ�σωρινής

εγκατάστασης σύμ�ωνα με τ� πρ�τυπ� EN 795 κλάση B, στις
�π�ίες συνδέεται ε��πλισμ�ς πρ�στασίας απ� πτώσεις,
�πως �ι ιμάντες με απ�ρρ��ηση ενέργειας (EN 355). Είναι
πρ�τιμ�τερη η ανάθεσή τ�υς σε έναν και μ�ν� �ρήστη, �
�π�ί�ς συνεπώς καθίσταται υπεύθυν�ς γι αυτές. �

ε��πλισμ�ς αυτ�ς μπ�ρεί να �ρησιμ�π�ιηθεί απ� ένα και

μ�ν� άτ�μ�.

2. Πριν τη �ρήση, είναι απαραίτητ� να έ�ετε εκπαιδευτεί για τη
�ρήση τ�υ ε��πλισμ�ύ αυτ�ύ, να δια�άσετε πρ�σεκτικά τ�
εγ�ειρίδι� και να τηρήσετε τις �δηγίες τ�υ. Τ� εγ�ειρίδι�

�ρήσης πρέπει να παρέ�εται και να �υλάσσεται μα�ί με τ�

κάθε σύστημα ή στ�ι�εί�.

3. Μη �ρησιμ�π�ιείτε π�τέ μια Rollclamp εάν αμ�ι"άλετε για

την ασ�άλειά της. Συνιστάται �πτικ�ς έλεγ��ς πριν απ�
κάθε �ρήση. Καταστρέψτε κάθε Rollclamp π�υ παρ�υσιά�ει

σημεία �θ�ράς.

4. � ε��πλισμ�ς αυτ�ς πρέπει να απ�τελεί αντικείμεν� ετήσι�υ

ελέγ��υ απ� αρμ�δι� άτ�μ� (Tractel S.A.S. ή ειδικ�ς
εγκαταστάσεων ε��υσι�δ�τημέν�ς απ� την Tractel). Η
διάρκεια $ωής τ�υ ε��πλισμ�ύ αυτ�ύ ε�αρτάται απ� τη
συ�ν�τητα �ρήσης και τις συνθήκες ε�αρμ�γής τ�υ,
περι�ρί$εται στα έ�ι �ρ�νια απ� την ημερ�μηνία κατασκευής
π�υ αναγρά�εται επάνω στ� στ�ι�εί�.

5. Πρ�σ��ή: Εάν τ� σύστημα έ�ει απ�τρέψει πτώση, τ� σύν�λ�

τ�υ σ�ετικ�ύ ε��πλισμ�ύ πρέπει να ελεγ�θεί απ� την Tractel

S.A.S. ή απ� κάπ�ι� αρμ�δι� άτ�μ�.

6. Τηρήστε τις �δηγίες σ�ετικά με τ� συνδυασμ� των

πρ�ϊ�ντων ώστε � ε��πλισμ�ς πρ�στασίας απ� πτώση να

είναι σύμ�ων�ς πρ�ς τ� πρ�τυπ� EN 363.

7. % ε��πλισμ�ς αυτ�ς είναι κατάλληλ�ς για �ρήση σε
ε�ωτερικά εργ�τά�ια και σε θερμ�κρασίες μετα�ύ -35°C και

+60°C.

8. Κατά τη διάρκεια της �ρήσης, είναι απαραίτητ� να ελέγ�ετε

τα στ�ι�εία ρύθμισης και στερέωσης, ελέγ�τε επίσης πως �

ε��πλισμ�ς δεν κινδυνεύει να υπ�στεί �ημιά απ�: αι�μηρά
άκρα, τρι�ές, πηγές θερμ�τητας...

9. Σημαντικ�: αν πρέπει να παραδώσετε τ�ν ε��πλισμ� σε

κάπ�ι�ν εργα��μεν� ή άλλ� έμμισθ� πρ�σωπ�,

συμμ�ρ�ωθείτε με τ�ν ισ�ύ�ντα καν�νισμ� εργασίας.

Η εταιρεία TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine
Γαλλία δηλώνει, με την παρ�ύσα, πως � ε��πλισμ�ς ασ�αλείας
π�υ περιγρά�εται στ� εγ�ειρίδι� αυτ�,
• είναι σύμ�ων�ς με τις διατά�εις της Ευρωπαϊκής !δηγίας

89/686/CEE τ�υ Δεκεμ#ρί�υ 1989,
• Είναι �μ�ι�ς με τ� ΜΑΠ π�υ υπήρ�ε αντικείμεν� #ε#αίωσης

τύπ�υ “CE” η �π�ία εκδ�θηκε απ� τη SATRA (Safety Product
Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering Northants
NN 16 9 JH (no. 0321), και δ�κιμάστηκε σύμ�ωνα με τ�
πρ�τυπ� EN 795 κλάση B.

GR. Πρωταρ�ικές Συστάσεις

Πρ�καθ�ρισμέν�ι έλεγ��ι

1. Rollclamp mobilt forankringspunkt, som brukes på “H”-eller “I”-
jern i rustfritt stål, er provisoriske og transporterbare foran-
kringspunkter i overensstemmelse med standarden EN 795
klasse B, som man kopler et utstyr til beskyttelse mot fall fra høy-
der til, som for eksempel en line utstyrt med energidemper (EN
355). Utstyret bør gis til brukeren personlig, og som dermed blir
ansvarlig for dette. Dette utstyret kan kun brukes av én person.

2. Før utstyret tas i bruk er det helt nødvendig å ha fått egnet opplæ-
ring i bruk av dette utstyret, å ha lest bruksanvisningen nøye og å
overholde instruksene i denne. Bruksanvisningen må leveres
med og oppbevares sammen med hvert system eller kompo-
nent.

3. Dersom sikkerheten til en Rollclamp kan trekkes i tvil, må den
aldri brukes. Før hver bruk, må utstyret kontrolleres visuelt. Alle
Rollclamp som viser tegn på forringelse, må ødelegges.

4. Utstyret må undersøkes en gang i året av en kompetent person
(Tractel S.A.S. eller en Tractel-godkjent reparatør). Utstyrets leve-
tid avhenger av bruksfrekvensen og bruksbetingelsene, og er
begrenset til 6 år fra fabrikasjonsdatoen som er angitt på kompo-
nenten.

5. OBS!:Dersom systemet har vært utsatt for et fall, må hele uts-
tyret med tilbehør kontrolleres av Tractel S.A.S. eller en kom-
petent person.

6. Respekter reglene for kombinasjon av komponentene for å få
et fallstoppsystem i overensstemmelse med standarden EN
363.

7. Dette utstyret passer til bruk på arbeidsplasser i friluft og innenfor
et temperaturområde på mellom -35°C og +60°C.

8. Mens utstyret er i bruk må alle justerings- og festeelementer
kontrolleres. Det må også kontrolleres at utstyret ikke risike-
rer å bli skadet av: skarpe kanter, friksjon, varmekilder...

9. Viktig: dersom du skulle låne bort dette materiellet til en
lønnsmottaker eller tilsvarende, må dette skje i overensstem-
melse med gjeldende arbeidslovgivning.

Selskapet Tractel S.A.S. B.P. 38-10102 Romilly-sur-Seine, Frankrike, erklærer med
dette at det sikkerhetsutstyret som beskrives i denne bruksanvisningen,
• er i overensstemmelse med reglene i det Europeiske Direktivet 89/686/CEE av des-

ember 1989,
• er identisk med det PVU som har vært gjenstand for type-attesteringen “CE” utstedt

av SATRA (Safety Product Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering
Northants NN 16 9 JH (nr. 0321), og testet i overensstemmelse med standarden EN
795 klasse B.

N. Viktige instrukser

Forskriftsmessige kontroller

1. De rörliga förankringsdonen Rollclamp för H- och I-profiler i
stål är temporära flyttbara förankringspunkter som uppfyller
standarden EN 795 klass B. Fallskyddsutrustning, t. ex. en lina
med falldämpare (EN 355), kan angöras vid förankringspunkten.
Utrustningen ska helst tilldelas en enda person som ska ansvara
för den. Utrustningen får användas av en enda person.

2. Före användning måste användaren utbildats i hur utrustningen
används, noga läsa igenom bruksanvisningen och följa instruktio-
nerna. Bruksanvisningen måste medfölja och förvaras till-
sammans med varje system eller komponent.

3. En Rollclamp får aldrig användas om det råder någon som
helst tvivel om dess säkerhet. Det är rekommenderat att göra
en visuell kontroll före varje användning. En skadad Rollclamp
måste förstöras.

4. Utrustningen ska besiktigas en gång per år av en behörig per-
son (Tractel SAS eller en reparatör som auktoriserats av Tractel).
Utrustningens livslängd beror på användningsfrekvensen och för-
hållandena för användning. Den begränsas till sex år från tillverk-
ningsdatumet som anges på delen.

5. Observera: Om systemet har utsatts för ett fall måste all till-
hörande utrustning kontrolleras av Tractel S.A.S. eller en
kompetent person.

6. Följ reglerna för kompletterande delar för att skapa ett falls-
kyddssystem enligt standarden EN 363.

7. Utrustningen lämpar sig för användning på en utomhusar-bets-
plats och inom ett temperaturintervall mellan -35°C och +60°C.

8. Det är nödvändigt att vid användningen kontrollera justerings-
och kopplingsdelarna. Kontrollera även att utrustningen inte
riskerar att skadas av skarpa kanter, friktion, värmekällor m.m.

9. Viktigt: Ni måste följa tillämplig arbetslagstiftning om den här
utrustningen anförtros en anställd eller liknande person.

Företaget TRACTEL S.A.S, med adressen B.P. 38, F-10102 Romilly-sur-Seine, intygar
härmed att den säkerhetsutrustning som beskrivs i denna bruksanvisning,
• uppfyller kraven i det europeiska direktivet 89/686/EEG från december 1989,
• är identisk med den personliga skyddsutrustningen som varit föremål för CE-typ-

godkännandet som utfärdats av SATRA (Safety Product Center SATRA) House,
Rockingham Road, Kettering Northants NN 16 9JH (nr 0321), och provats enligt
standarden EN 795 klass B.

S. Viktiga regler

Obligatoriska kontroller

1. Siirrettävät Rollclamp-ankkurointilaitteet on tarkoitettu
käytettäväksi “H” tai “I” teräsprofiilien kanssa, laitteet ovat
väliaikaisia ja siirrettäviä ankkurointipisteitä, jotka täyttävät
normin EN 795 luokka B, niihin kiinnitetään
putoamissuojalaitteita, kuten taljahihna ja energianvaimentaja
(EN 355). Suosittelemme, että ne varataan vain yhdelle
käyttäjälle, joka on vastuussa laitteista. Tätä laitetta voi käyttää
vain yksi henkilö.

2. Ennen käyttöä on välttämätöntä hankkia tämän laitteen
käyttökoulutus, lukea sen käyttöohje huolellisesti ja noudattaa
sen määräyksiä. Käyttöohjeet on hankittava ja säilytettävä
jokaisen järjestelmän tai osan kanssa.

3. Älä koskaan käytä Rollclamp-laitetta, jos epäilet sen
turvallisuutta. Suosittelemme, että teet silmävaraisen
tarkistuksen ennen jokaista käyttöä. Hävitä kaikki Rollclamp-
laitteet, joissa on merkkejä vaurioista.

4. Tämä laite tulee tarkastaa vuosittain, tarkastuksen saa tehdä
pätevä henkilö (Tractel S.A.S. tai Tractel-yhtiön valtuuttaman
korjaaja). Laitteen käyttöikä riippuu käyttötiheydestä ja laitteen
käyttöolosuhteista, se on enintään 6 vuotta laitteen merkityksestä
valmistuspäivämäärästä lukien.

5. Huomio: Jos järjestelmään kohdistuu putoaminen, kaikki
siihen liittyvät laitteet on annettava Tractel S.A.S.-yhtiön tai
pätevän henkilön tarkastettavaksi

6. Noudata osien liittämisohjeita saadaksesi
putoamisenpysäytysjärjestelmä, joka täyttäänormin EN 363.

7. Varustetta voidaan käyttää ulkotyömaalla ja -35° - +60°C
lämpötilassa.

8. Käytössä on välttämätöntä tarkastaa säätö- ja
kiinnityselementit, tarkista myös, että laitteet eivät ole
vaarassa vaurioitua seuraavista syistä: terävät kulmat,
lämmönlähteet.

9. Tärkeää: jos sinun on uskottava laite työntekijän tai
vastaavan henkilön käyttöön, varmista, että soveltuvia
työsuojelusmääräyksiä noudatetaan.

TRACTEL S.A.S.-yhtiö, osoite -B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine, Ranska, todistaa
täten, että tässä käyttöohjeessa kuvattu turvalaite ,
• ovat vuonna 1989 annetun Euroopan direktiivin 89/686/CEE mukaisia,
• On identtinen henkilösuojalaitteen kanssa, joka on saanut CE-hyväksynnän, jonka

on antaja on SATRA (Safety Product Center, SATRA) House, Rockingham Road,
Kettering Northants NN 16 9 JH (no. 0321), laite on testattu normin EN 795 luokka
B mukaan.

FIN. Etusijaiset ohjeet

Määräysten mukaiset tarkastukset



TRACTEL BENELUX B.V.
Paardeweide 38 - 4824 EH BREDA

Nederland / Denmark
Tél. + 31 (0) 76 54 35 135
Fax + 31 (0) 76 54 35 136

DK. Generel advarsel

Lovbestemte kontroller

1. De bevægelige Rollclamp forankringer bruges på “H” eller “I”
profilstål og det er midlertidige og transportable forankrings-
punkter i overensstemmelse med standarden EN 795 klasse
B, til hvilke man kan koble et faldsikringsudstyr såsom en line med
energiabsorber (EN 355). Det anbefales at betro en Rollclamp til
en enkelt bruger, der således er ansvarlig for den. Dette udstyr
må kun bruges af en enkelt person.

2. Det er strengt nødvendig for en sikker og effektiv brug, at brugeren
har læst denne manual, før udstyret tages i brug, og overholder
anvisninger i den. Brugsanvisningen skal medfølge og opbeva-
res sammen med hvert system eller komponent.

3. Brug aldrig en Rollclamp, hvis der er tvivl om dens sikkerhed.
Det anbefales at foretage en visuel kontrol før hver brug. Destruer
en Rollclamp, der er beskadiget.

4. Dette udstyr skal kontrolleres en gang om året af en kompetent
person (Tractel S.A.S. eller en autoriseret Tractel reparatør). Dette
udstyrs levetid afhænger af brugsfrekvensen og brugsbetingelser-
ne. Den er begrænset til 6 år fra fabrikationsdatoen mærket på
komponenten.

5. Vigtigt: Hvis systemet har standset et styrt, skal alt det tilknyt-
tede udstyr kontrolleres af Tractel S.A.S. eller en kompetent
person.

6. Overhold anvisningerne for tilknytning af komponenter for at
skabe et faldsikringssystem i overensstemmelse med stan-
darden EN 363.

7. Dette udstyr er velegnet til brug på en udendørs arbejdsplads og
et temperaturområde på mellem -35°C og +60°C.

8. Under brug er det strengt nødvendigt at kontrollere justerings-
og fastgørelseselementerne. Kontroller ligeledes, at udstyret
ikke risikerer at blive beskadiget af skarpe kanter, friktion, var-
mekilder etc.

9. Vigtigt: Hvis dette materiel betros til en lønmodtager eller lig-
nende, er det vigtigt at overholde gældende arbejdslovgiv-
ning.

Selskabet TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine Frankrig erklærer her-
med, at sikkerhedsudstyret beskrevet i denne manual,
• Er i overensstemmelse med bestemmelserne i det europæiske direktiv 89/686/EØF

af december 1989,
• Er identisk med det PPE (personligt beskyttelsesudstyr) der har været genstand for

“CE” typegodkendelsen udleveret af SATRA (Safety Product Center, SATRA) House,
Rockingham Road, Kettering Northants NN 16 9 JH (no. 0321), og testet i henhold
til standarden EN 795 klasse B.

PO. Najwa˝niejsze zasady bezpieczeƒstwa

Informacje prawne

TRACTEL POLSKA Sp.zo.o
Al. Jerozolimskie 56c
PL-00-803 Warszawa

Tél. + 48 (0) 22 25 39 114
Fax + 48 (0) 22 64 44 252

1. Ruchome systemy kotwiczàce Rollclamp, u˝ywane na profilach
stalowych w kszta∏cie litery “H” lub “I” (haownikach lub
dwuteownikach), sà przenoÊnymi prowizorycznymi punktami
kotwiczenia zgodnymi z normà EN 795 klasa B, do których
montuje si´ sprz´t chroniàcy przed upadkiem z wysokoÊci, taki jak
linka wyposa˝ona w absorber energii (EN 355). Zaleca si´
powierzenie tego sprz´tu tylko jednemu u˝ytkownikowi, który
b´dzie za niego odpowiedzialny. Sprz´t ten mo˝e byç u˝ywany
wy∏àcznie przez jednà osob´.

2. Przed rozpocz´ciem u˝ytkowania sprz´tu konieczne jest przejÊcie
szkolenia w zakresie pos∏ugiwania si´ nim, uwa˝ne przeczytanie
instrukcji i stosowanie si´ do jej zaleceƒ. Instrukcja u˝ytkowania
musi byç dostarczona i przechowywana wraz z ka˝dym
systemem lub jego cz´Êcià sk∏adowà.

3. Nigdy nie u˝ywaj systemu Rollclamp, jeÊli masz jakiekolwiek
wàtpliwoÊci co do jego bezpieczeƒstwa. Przed ka˝dym u˝yciem
zalecane jest przeprowadzenie kontroli wzrokowej. Zniszcz ka˝dy
Rollclamp, który wykazuje oznaki zu˝ycia.

4. Sprz´t ten podlega wymogowi kontroli rocznych
przeprowadzanych przez kompetentna osob´ (pracownika Tractel
S.A.S. lub jego autoryzowany serwis). Czas ˝ycia tego sprz´tu
zale˝y od cz´stotliwoÊci jego u˝ytkowania i warunków, w jakich jest
stosowany, i jest ograniczony do 6 lat od daty produkcji oznaczonej
na sprz´cie.

5. Uwaga: JeÊli system wzià∏ udzia∏ w upadku, ca∏oÊç
sprz´tu towarzyszàcego musi zostaç skontrolowana przez
TRACTEL S.A.S. lub przez osob´ kompetentnà.

6. Przestrzegaj zasad ∏àczenia cz´Êci sk∏adowych, aby
uzyskaç system zatrzymywania upadku zgodny z normà EN
363.

7. Sprz´t ten nadaje si´ do zastosowania na budowach na wolnym
powietrzu, w temperaturach mi´dzy -35°C i +60°C.

8. W trakcie u˝ytkowania nale˝y koniecznie kontrolowaç elementy
regulacji i mocowania, nale˝y te˝ sprawdzaç, czy sprz´t nie jest
nara˝ony na uszkodzenie przez: ostre kraw´dzie, tarcie, êród∏a
ciep∏a...

9. Wa˝ne: jeÊli powierzasz ten sprz´t pracownikowi lub osobie
wspó∏pracujàcej, stosuj si´ do obowiàzujàcych przepisów
prawa pracy.

Spó∏ka TRACTEL S.A.S.-B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine France niniejs-
zym oÊwiadcza, ˝e sprz´t opisany w tej instrukcji,
• jest zgodny z postanowieniami dyrektywy europejskiej 89/686/CEE z

grudnia 1989 roku,
• Jest identyczny jak sprz´t ochrony indywidualnej b´dàcy przedmiotem

odpowiedniej certyfikacji “CE” wydawanej przez SATRA (Safety Product
Center, SATRA) House, Rockingham Road, Kettering Northants NN 16 9
JH (no. 0321), i przetestowany zgodnie z normà EN 795 klasa B.

RUS. Основные инструкции

Обязательная проверка

1. �одвижные крепежные устройства Rollclamp, используемые на
стальных структурах в форме «�» или «I», являются переносными
устройствами для временного крепления, соответствующими
стандарту EN 795 класс B, к которым прикрепляется защитное
снаряжение для предотвращения падения, как, например, трос с
абсорбером энергии (EN 355). �екомендуется, чтобы снаряжение служило
только одному пользователю, который и несет за него ответственность.
�анное снаряжение не предназначено для защиты более чем одного
пользователя.

2. "режде чем начать использовать снаряжение, необходимо пройти
соответствующий инструктаж, внимательно прочесть инструкцию и в
дальнейшем соблюдать ее положения. !юбая система безопасности и
каждый из ее элементов поставляется с инструкцией по
эксплуатации.

3. #наряжение Rollclamp ни в коем случае не следует использовать,
если вы не уверены в его надежности. �екомендуется осуществлять
осмотр снаряжения каждый раз перед началом использования.
$еисправное снаряжение Rollclamp следует уничтожить.

4. %аз в год данное снаряжение должно проходить проверку у
компетентного специалиста (в фирме Tractel S.A.S. или в лицензированной
фирмой Tractel службе ремонта). %рок службы данного снаряжения
зависит от частоты и условий использования. Однако он не должен
превышать шести лет с даты производства, указанной на снаряжении.

5. 'нимание: если снаряжение уже было использовано для
предотвращения падения, используемые совместно с ним элементы
необходимо направить на проверку в фирму Tractel S.A.S. или
компетентному специалисту.

6. )тобы система защиты от падения соответствовала стандарту EN
363, необходимо соблюдать правила соединения элементов системы.

7. 'анное снаряжение предназначено для использования при строительных
работах на открытом воздухе при температуре от -35°C до +60°C.

8. ' ходе использования необходимо проверить элементы подгонки и
крепления, а также убедиться в том, что снаряжение не подвергается
риску повреждения в результате соприкосновения с: острыми краями,
источниками тепла или в результате истирания.

9. 'нимание: если данное снаряжение будет использоваться одним из
ваших сотрудников, работников и т.п., вы обязаны соблюдать
соответствующее трудовое законодательство.

Упрощенное акционерное общество TRACTEL S.A.S., зарегистрированное по
адресу B.P.38-10102 Romilly-sur-Seine, �ранция, подтверждает данным
заявлением, что снаряжение, указанное в данной инструкции,
• соответствует положениям �вропейской директивы 89/686/CEE от декабря

1989 г.,

• является идентичным ��!, получившему типовую сертификацию «��»
%ентра безопасности продукции SATRA (Safety Product Center, SATRA) House,
Rockingham Road, Kettering Northants NN 16 9 JH (Homep 0321) и
проверенному в соответствии со стандартом EN 795 класс B.

Examen avant utilisation - Inspection before use - Controle voor gebruik - Kontrollen vor der Benutzung - Verificación antes de empleo -
Controlloà prima dell’uso - Exame antes da utilização - Ε�έταση πριν τη �ρήση - Kontroll før bruk - Genomgång före användning -

Tarkastus ennen käyttöä - Undersøgelse før brug - Przeglàd przed rozpocz´ciem u˝ytkowania - �роверка перед началом использования

Installation/utilisation - Installation/use - Aanbrengen of omdoen van de uitrusting - Anschlagen/Benutzung - Esquemas de montaje 
- Schema di montaggio - Instalação/utilização - Εγκατάσταση/�ρήση - Installasjon/bruk - Installation/användning 

- Asennus/käyttö - Installation/Brug - Instalacja/u˝ytkowanie - Установка/использование

Rollclamp M

Rollclamp L

100 mm max

640 mm max380 mm max

45 mm max

10 - 20 mm max

10KN

10KN
1,48 Kg

2,04 Kg

Entretien et stockage - Maintenance and storage - Onderhoud na gebruik - Reinigung und Aufbewahrung - Mantenimiento y almacenamiento -
Manutenzione e stoccaggio - Manutenção e armazenagem - Απ�θήκευση και συντήρηση - Vedlikehold og oppbevaring - Skötsel och förvaring

- Huolto ja varastointi - Vedligeholdelse og opbevaring - Konserwacja i przechowywanie - *ехническое обслуживание и хранение

Contre indication d’emploi - Warnings against hazardous operations - Verboden toepassingen - Verbotene Verwendungen - Contraindicaciones de empleo -
Controindicazioni per l’uso - Contra-indicações de uso - Αντένδει�η �ρήσης - Kontraindikasjoner for bruk - Indikationer för när utrustningen inte får

användas - Käyttökieltoja - Advarsler mod forkert brug - Przeciwwskazania dotyczàce u˝ytkowania - �апрещается использовать снаряжение

60° 1

2

3

4

feuille de contrôle - inspection sheet - Kontrollkarte - controleblad - hoja de revisión - scheda di revisione - folha de controlo 
- Δελτί� ελέγ��υ - kontrollskjema - kontrollblad - tarkastuslista - kontrolblad  - karta kontrolna - контрольный листок

Type de produit - Type of product - Produktbezeichnung - Produkttype - Tipo de producto - Tipo di prodotto - Tipo de produto - Τύπ�ς πρ�ϊ�ντ�ς -
Produkttype - Produkttyp - Tuotetyyppi - Produkttype - Typ produktu - *ип изделия

Référence produit - Product reference - Codenummer - Produktcode - Referencia producto - Riferimento prodotto - Referência do produto - Κωδικ�ς
πρ�ϊ�ντ�ς - Produktreferanse - Produktreferens - Tuotteen viitenumero - Produktnummer - Oznaczenie produktu - Homep изделия

Numéro de série - Serial number - Seriennummer - Serienummer -  Numero de serie - Numero di serie - Número de série - Σειριακ�ς αριθμ�ς -
Serienummer - Serienummer - Sarjanumero - Serienummer - Numer seryjny - Homep Cерии

Points de révision - Service points - Prüfpunkte - Onderhoudspunten - Puntos de revisión - Revisioni - Pontos de revisão - Σημεία ελέγ
�υ - Kontrollpunkter -
Kontrollpunkter - Tarkastuspisteet - Revisionspunkter - Punkty kontrolne - �рошедшие проверку элементы

Nom de l’utilisateur - Name of user - Name des Benutzers - Naam van de gebruiker - Nombre del usuario - Nome dell’utilizzatore - Nome do utilizador -
0ν�μα τ�υ �ρήστη - Brukerens navn - Användarens namn - Käyttäjän nimi - Brugerens navn - Nazwisko u˝ytkownika - +амилия пользователя

Couture Ρα�ή
(coupure, abrasion) (κ�ψιμ�, γδάρσιμ�)
Seams Søm
(cuts, abrasion) (kutt, friksjon)
Nahtbilder Söm
(Einschnitte, Abrieb) (spricka, nötning)
Naden Ommel
(insnijdingen, schuurplekken) (katkeaminen, hankaumat)
Cosido Søm
(Corte, abrasión) (snit, skrabning)
Cucitura Szwy
(taglio, abrasione) (przerwanie, przetarcie)
Costura /вы
(corte, abrasão) (разрыв, истирание)

Pièces métalliques Μεταλλικά μέρη

(oxidation, déformation) (��είδωση, παραμ�ρ�ωση)
Metal parts Metalldeler
(oxidation, deformation) (oksydering, deformering)
Metallteile Metalldelar
(Oxydation, Deformation) (oxidering, deformering)
Metalen delen Metallisosat
(oxidatie, vervorming) (hapettumat, vääntyminen)
Piezas metálicas Dele i metal
(oxidación, deformación) (anløbning, deformation)
Parti metalliche Cz´Êci metalowe
(ossidazione, deformazione) (utlenienie, odkszta∏cenie)
Peças metálicas ;еталлические детали
(oxidação, deformação) (окисление, деформация)

Sangle Ιμάντας

(coupure, abrasion, effilochage, brûlure, usure par frottements) (κ�ψιμ�, γδάρσιμ�, �έ�τισμα, κάψιμ�, �θ�ρά λ�γω τρι�ών)
Webbing Stropp
(cuts, abrasion, fraying, burns, wear due to friction) (kutt, friksjon, opptrevling, brannskader, slitasje)
Gurtband Vävt band
(Einschnitte, Abrieb, Ausfransen, Verbrennungen) (spricka, nötning, fransning, brännmärke, friktionsslitage)
Textielband Hihna
(insnijdingen, schuurplekken, uitrafeling, brandplekken, slijtage door wrijving) (katkeaminen, hankaumat, purkaumat, palovauriot, hankaus kulumat)
Cinta Rem
(Corte, abrasión, deshilachadura, quemadura) (snit, skrabning, optrævling, forbrændinger, slid ved friktion)
Cinghia TaÊma
(taglio, abrasione, sfilacciatura, bruciatura, usura da vibrazioni) (przerwanie, przetarcie, zw∏óknienie, spalenie, zu˝ycie na skutek tacia)
Cinta !ямка
(corte, abrasão, desfiado, queimadura, desgaste por fricção) (разрыв, истирание, выдернутые нитки, прожоги, износ трением)

Date de fabrication - Date of manufacture - Herstellungsdatum - Fabricagedatum - Fecha de fabricación - Data di produzione - Data de fabrico -
Ημερ�μηνία κατασκευής - Fabrikasjonsdato - Tillverkningsdatum - Valmistuspäivä - Fabrikationsdato - Data produkcji - 'ата производства

Date d’achat - Date of purchase - Kaufdatum - Aankoopdatum - Fecha de compra - Data di acquisto - Data de compra - Ημερ�μηνία αγ�ράς -
Kjøpedato Inköpsdatumi -Ostopäivä - Købsdato - Data zakupu - 'ата покупки

Date de mise en service - Date of first use - Datum der Inbetriebnahme - Datum ingebruikneming - Fecha de puesta en servicio - Data di messa in servi-
zio - Data de entrada em serviço - Ημερ�μηνία θέσης σε λειτ�υργία - Dato for bruk første gang - Första användningsdagen - Käyttöönottopäivä - Dato for
ibrugtagning - Data przekazania do u˝ytku - 'ата ввода в эксплуатацию

Group
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Date
Date

Datum
Datum
Fecha
Data
Data

ΗΗμμεερρ��μμηηννίίαα

Dato
Datum
Päivä
Data
�ата

Visa
Signature

Unterschrift
Gezien
Firma
Firma
Visto

ΘΘεεώώρρηησσηη

Visa
Stämpel

Hyväksyntä
Underskrift
Pozwolenie

'иза

Commentaire - Comments - Bemerkung - Commentaar - Comentario 
- Commenti - Comentário - Σ��λι� - Kommentar - Kommentar 

- Kommentteja - Kommentar - Komentarz - <амечания

127365 - ind01 - 04/2007

Rollclamp®
F. dispositif d’ancrage provisoire transportable
GB. personal portable anchor
D. vorübergehende transportable Anschlageinrichtung
NL. verplaatsbare tijdelijke verankeringsinrichting
E. dispositivo de anclaje provisional desplazable
I. dispositivo di ancoraggio provvisorio trasportabile
P. Dispositivo de ancoragem provisório transportável
GR. Φ�ρητή διάτα�η πρ�σδεσης πρ�σωρινής εγκατάστασης

N. Provisorisk og transporterbart forankringspunkt
S. Temporär flyttbar förankringsanordning
FIN. Väliaikainen siirrettävä ankkurointilaite
DK. Transportabel, midlertidig forankringsanordning
PL. PrzenoÊne prowizoryczne urzàdzenie kotwiczàce

RUS. �ереносное устройство для временного крепления

Instruction d’emploi et d’entretien

Operating and maintenance instructions

Gebrauchs- und Wartungsanleitung

Instructies voor gebruik en onderhoud

Manual de empleo y mantenimiento

Istruzioni d’uso e manutenzione

Instruções de uso e de manutenção

%δηγίες �ρήσης και συντήρησης

Vedlikeholds- og bruksanvisning

Instruktionsbok för användning och underhåll

Käyttö- ja huoltokäsikirja

Brugs- og vedligeholdelsesvejledning

Instrukcja obs∏ugi i konserwacji

/нструкции по использованию и техническому обслуживанию

Group

www.tractel.com
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